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referentially and are closely related to the space of discourse. The third type of conceptual space in
P. Werth's typology 1s the subspace (sub-world). Subspace 1s discovered when characters begin to
express their ideas and reflections, as a result of which other conceptual spaces are created within the
text space, 1.e. a new independent situation arises, a new reality outside the parameters of the existing
text space.

As a result of the extensive dynamic development of cognitive research, interpretative theories
of text have identified a new vector of movement. Thus, the data obtained by cognitive psychology
in the field of studying the properties of memory allowed K. Emmo formulate a theory of narrative
Comprehension Theory The problem statement within the framework of this theory is that if each
individual sentence in the narrative usually concerns one event within one context, then it 1s important
to imagine what is happening at this time with other contexts temporarily excluded from the narrative.
The theory tries to explain how the reader can hold more than one context in memory at the same
time, being at a given time within a given context, how episodic connections between people and
events are established in the text, and how these connections create a speculatively perceived context.

Cognifive stylistics 1s distinguished from fradifional functional stylisties primarily by the fact
that it pays attention to mental rather than textual representation. And it is very important to find a
balance in this cognitive-textual continuum. If you focus only on the textual approach, then the
network risks losing the vision of what 1s happening to the reader in the process of reading, and thus
losing the creative component of the literary text. On the other hand, by fully focusing on the cognitive
approach, one has to abstract from how the text 1s organized, and this does not allow one fo see all
the stylistic specifics of the text composition. However, as in any science, the "pure" method of text
analysis in stylistics is hardly practical. Moreover, we believe that such "sterility" is even dangerous,
because it always implies a one-sided view of the text. In this regard, the prospects of the cognitive
approach become quite tangible, and the methods of cognitive science, in addition to their relevance,
acquire obvious practical value 1n relation to stylistics.

Thus, the cognitive approach is able to combine the position of the author and the reader in the
study of the meanings of the text, integrate the concepts of encoding and decoding, and make the
result of decoding verbal signs in their interaction and mutual influence mulfidimensional and more
complete. The cognitive method in stylisties allows us to combine two competing fraditions in the
study of a literary work - word-centrism and anthropocentrism, to make the analysis of a literary fext
bipolar, where the word and the person become equivalent and equal centers of attraction.
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VYK 81-23
XO3UPTH ®PAHIIY3 THJIHIA MOJIAJ CV3 BA HBOPAJIAPHHHI ACOCHH
MABHOJIAPH BA YIAPHHHT YMYMHI PUBOKUHUHI XAPAKTEPJIH
KHUXATIIAPH
M. A. Aboypaxmonosa, ykumysuu, Towxenm dasnam yidex muiu sa adaduému ynusepcumeni,
Towrenm

Annetatsiva. Modallik kategoriyasi mulohazaning umumiy mazmunini xarakterlovchi muhim
belgilardan biri hisoblanadi, va so ‘zlovchining ushbu mazmunga munosabatini bildiradi, va 'ni uning
vogelikka munosabatini, uni tushunishini ifodalaydi. Modal so‘zlar ( lot.modalis-o‘lchov,usul)
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so zlovehining o'z fikriga turlicha munosabatini anglatadigan va fikrining anigligi, rostligi, gumonli
veki shartliligini ifodalash uchun xizmat giladigan so ‘zlar.

Kalit so*zlar: nutg, intonatsiya, inkor, so ‘roq, tasdig, gumon, shartlilik.

Annomayua. Kamezopus Mmodanenocmu A61SemMcAa  O0OHUM U3 BAMCHBIX  NPUIHAKOE,
Xapaxmepusyviowux ooujee co0epucanie peyn, u VKasplgéaem Ha OMHOWeHIUe 2060PALIE20 K IMOMY
codepHCanuio, Mo ecmb HA €20 OMHOWeHUe K OdelicmeumensHoCcml, HA €20 NOHUMAHUe ee.
Mooansusie crosa (1am. modalis-mepa, menod) — ciosa, o603HAYAIOWIUE PAZTUYHOE OMHOUWEHLE
2060PAWE20 K €20 MHEHWIO U CAVHCAUUEe ONA BuIPANCEHUS ACHOCMU, NPAROUBOCIU, COMNEHUS Wl
VCIOGHOCIU €20 MHEHUA.

Kroueswie cnosa: peus, unmonayusa, ompuyanue, donpoc, nodmeepicoenue, nodopenue,
VCIO6HOCTb.

Abstract.  The category of modality is one of the important features that characterize the
general content of a thought, and expresses the speaker's attitude to that content, that is, his attitude
to reality, his understanding of it. Modal words (lot.modalis-measurement, method) are words that
signify a different attitude of the speaker to his opinion and serve to express the accuracy,
truthfulness, suspicion or conditionality of his opinion.

Keywords: speech, intonation, denial, interrogation, affirmation, suspicion, conditionalify.

Mognan c¥3 ea ubopanapHHHr X03HprH (paHLy3 THIHAArdH MabLHOIApH TYFpHcHIarH Oy
CY3IapHHHT ¥3Hra XOC XyCYCHATIAPHHH KYPHO YHKHINIA KENTTHPHITAH MabIyMOTIAp KYpcaTaau-KH,
Oy mawpHOnap KyiMaard acocHii Typiapra OHpRAITHPHIHLLIAPH MyMKHH: 1) afiTHnaérraHHH
KyuaiiTupuu, 2) xynoca, 3) anuknamrrupunt, 4) 3ua Kyium, 5) Taxmud, 6) xabap KuIHHaETTaHHIHT
OynumE MyMKHMH Kynail (€ku HokynaH) TascHMpuHH Hboaanam, 7) xabap KHUIHHAETTaHHHHT
HINOHYTHIHIHHH YeKJIaLl.

by rypyxnapuunr xap 6upH ¥3 Tapkn0HIa acocHii MALHOHHHT XHIMAa-XHI HO3HK (apKIapiHH
caknoB4H cy3 Ba nbopanapra sra. Mucon yuyn, xynoca Ky4aiiTHpyB4H HO3HK dapk Onnan Oymumm
mes conseils, il sait trés bien quel est son devoir. /@. BoHT XOTHHHHHHT ¥3Hra 3pUHHHT ampH O¥iinda
“macnaxarnap”’ OepaéTraH NOTHIHAYHTA YBTHPO3H, YHH MOMHIHA TONA OIMaATTH/.

(Bonte, Le chemin, p. 27).

VY suanosun Ho3uk dapk OHnan xam OYVIHIIH MyMKHH:

— Suivant son habitude, 1l fourbissait les armes des ennemis et des bandits nazis. Nous restions,
Xakumaa/.

(Vua xoiina, 42-Get).

Kyuatitnpumn veknam cuatiia SepHIHIIN MYMKHH:
conversation demeure possible.

(Ar., Les communistes, [ s., II fasc., p. 36).

Y aHa TaxMHUH cH(aTHAA XaM OEpHIHIIH MyMKHH:

(Stil, Le premier, p. 16).

AHpHM I'YpyXJIapHHHT MaBkyA MabHOMAPHHH KYpHO YHKaMH3.
rypyxaapujaan Oupuaup. Ynap opacuiaa Ous KyHuaarniapHu ydparamus. a) -ment cyddukcin
paBunUIap: assurément, certainement, incontestablement, naturellement, simplement, sfirement,
vraiment. 0) bomka pasuminap: certes, surtout, en effet, au moins, du moins, en outre, en plus; B)
pasunun uGopanap: bien sir, bien entendu, de toute évidence, sir et certain.

by nbopanapaunr xap OupH ¥3HHHHT acocHi MasHOCHra Kapa® MablnyMm HO3HK (apkka ara,
NeKuH 1y ounan OHpra yIapHHHT YMYMHH MabHOCH TANHHHT Gapua MasMyHura Oormuk Oymamm.
XakHkaraH, incontestablement Hunr KyInanunumH xadap KWIMHAETraHTa aHYa KECKHH HO3HK (apk
Darummnanm:
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savait que le peuple frangais ne lui pardonnerait pas de venir les mains vides.
(Cathala, Ils trahissent, p. 97).

2) Xynoca. Mozan cy3 Ba ubopanapHuar Oy TypyXH Y3HHHHT MHKIOPH JKHXaTHIaH HIIYHHHTJEK
KYTI COHJIH TYpyXra TerHunuaup. Yura -ment cyddurcan papum décidément ga Kyiingaru nbopanap
kupaan: alors, donc, bref, enfin, toutefois, au fond, au reste, du reste, d’ailleurs, en somme, aprés tout,
4 la fin, 4 la fin des fins, en tout cas, par conséquent, toute compte fait, de toutes fagons.

Yura kupysun cy3 pa nGopanap ¥3 MabHONIapHaa, XyIIH OHPHHYH IypyXJaru kabH, Xuima-
XHI HO3MK (papknapra sra Oynamgunap. bynnait wosuk Qapxnapnan, macanan, d’ailleurs yayn
XapakTepan OYnran 3ma KyHHII Ho3MK (apKHHHM yuparamu3s; Kuécnanr: OMp KaTop :kacopaTiap
KypcaTral HClaH pecmyOIHKacH apMHACHHHHT JKacyp acKapH XaKHAarH XHKOAHHHT XYJI0CacH:

(Téry, La porte, p. 169).

Tap:umana Oy epaa d’ailleurs nu 3pan0BUN “ammo, NekuH, OupoK’ GHIAH TapaykUMa KHIIHLI
AXIIHPOK, YYHKH Ypranum 0¥nud KonraH “sAXIIHCH, KolaBepca, AHA” KAXPaMOHHHHT JKacopaTiapH
Ounan kenud YHKKAH XypMaT TyHFycHHH Oepa 0IMAacIHrH MyMKHH 3IH.

3u KYHHIOIHUHT XyAIH OIyHAald Ho3HMK (apKHHHH, aMMO aHua Kydalfitupuiaranunn 6ms “du
reste’” paBHINM/A XaM yupaTaMH3.

(Téry, La porte, p. 130).

Xabap __ KMIMHACTTAHHMHT __ MINOHUIHIMIMHM __ veknam.  Ymly rypyx 1oKopuia
KYpcaTHIraHIapHUHT XaMMACHIaH XaM MabHOCH, XaM Inaknanapu Ounan gapk kunaau. by rypyxra
KHpYB4YH nbopanap wakmnapu 6yiinua ¥3ura xoc O¥auAMaiaHran CHHTAKTHK OHPIHKIapHH HAMOEH
kunaaunap. Tysunumm 6§iinua ynapan HKkn rypyxra 6ymmm mymkun: 1. Ornn ubopanap Ba 2.
depnnn nGopanap. Yinapuuunr MasHonapH GVitHua Mkkana rypyx, my Omnan hapkiaHaIuIap-KH,
OHpHHYM TYPYXHUHr HOOpanapw, aiiTHIraH HHMara MyBoQHK YeKIaHTAHIMTHHH aHHK KypcaTHo,
affTHITaHHH YeKIaiiInIap: 4 ma connaissance, a mon avis, pour ma part, etc...

(Frév., Avec M. Thorez, p. 18).

®ewnmn nbopanapaa sca MyIo0xasza HUMara MyBO(HK YEKIAHTAHIHTHHH KYPCAaTHIN MaBkyad
IMac:
moralement.

(Tr., Les fantomes, p. 124).

Tanxkuk KHAHHAETTAH ¢V3 BA HOOPATAPHUHT YMYMHIT PHBOXKHHHE Ky3aTaéTHO, XO3HPIrH BaKTIa
MaBKya OVaran maxcyc 3THMONOTHK TAAKMKOTnap O¥yiinua Oy kamuanuk MyMKuH Oynca, Kaiin
KHIHIIHMH3 MyMKHHKH, Oy TapakKHET HKKUTA fiyHanum 0yiinda Oopran: ki KOHKpeTAaH MaBXymra
YTum Hynu OMnaH, S-HH MabIyM OCITHIAPHHHT YMYMIAIITHPHUIHIINHE HAMOEH KHIap 1M, EkH
OJJIMHTH MABHOHH, (aKaT MAaKIMHKE Y3rapTHpHO, caknab Komap 3aH.

XocHnanapuaan ous “pour ma part” ubopacunn yuparamus. Mawnymkn, “sa part” Gupukmacn de
npeanors ounan (de sa part) ¥3uauur Tyrpu MabHocuaa X acpaunr caknanu® konran “CrtpacOypr
Kacamu” 1e0 HOMIAHTaH IPHINK XYH#OKaTra KHpram;

— enfin — “en” et “fin” < noTuHua finem;

— au fond; fond < nornHua fundus;

— par chance; chance xank notun: cadentia; ¥pTa acpnapia cysak ViHHHIa KyInaHuiras,
“pokea”, KelinH “0axTiH Bokea” MabLHOCHHH onraH ubopa kefiMHuanuk “par” npemiorn Ounax
Oupuxnb, Mogan nbopa cudarTHaa Kynnanuna OolUanim;

(KHcKa, KHYKHHA) Oy CY3HMHT MabHOCH 3PTa BAKTTa OHJ (KHCKA BAKT OPATHFH MabHOCH) MABHOHHHT
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upoaacu 6¥1mb Konan, KeiiMH alTHITaHHHHT TYFPHCHAArH — “KMCKa4a aiiTranaa, KMCKacH; Xy/UlacH
KaloM, xynnac” Ky4Ma MabHOHH OJIIH.

0) TYrpH MAaLHOHHHT PHBOKIAHHIIH (KEHTAHHIIH ).

Xonnapaa TACAHKHHHT Oy MabHOCHHH caknad KomaaH, aMMo KynHH4a (akaT HMKOHMAT,
MyMKHHIHKHH ndoganaiian: “Il posséde encore cette valeur affirmative dans certain cas... Mais le

Kypub umkunaérran acapmapma Oy wuOopaza “MyMKHHJIHK  MabHOCHIA SKHH TaXMHH
MaBHOCHHH ydpaTtamus (52-53-Oetnapra Kapasr),

surtout < sur + tout; -peut-étre < pouvoir ebLIHHHHT XO3HPIH 3aMOH 3-1axc OHpnuryu Ba étre
(hennn HHQHUHHTHB MWAKTIA.

Kypu® unknnaérran moman cy3 Ba ubOpanapHHHI MakHONAPH KEHTaiHIIMHH YpraHum Oy
MabHONIAPHHHT PHBOMKIAHHII KapaéHHHHHT V3MHH XaM Kypcatagu: Oy MabHomap MyHocabar
sxapaéHuaa pHBOMITIAHAMIAP, YYHKH (aKaT HYTKHHHT yMyMHIl MasMyHHjaruHa 6u3 ymbdy cy3 Ba
ndOpaNapHUHT MaLHOMAPHAArH (JapKHH TONAMH3 Ba TYIIYHAMHS.

Xyaocanap. 1. Mozan ¢y3 a nbopanapHHHT X03Upri ipaHilys THIHIATH YMYMHI MabHOIapH,
X03Mpru (paHirys nporpeccHB E3yVBUMIAPHHHHT acapilapuaa YIapHH VpraHum KypcaTaaH-KH,
Kylinaarn acocHi Typnapra OHpIalITHPHIHIUIAPH MYMKHH: 1) aliTHnaérranun xy4aitupuum, 2)
xynoca, 3) anuknamTapu, 4) 31 Kyitum, 5) Taxmus, 6) xadap KWIHHAETTAHHHHT HYTK CYOBEKTHT A
HHcOaTaH OYIHINIH MyMKHH Kynaii (€kn HoKynail) Tabcupruan udoganam, 7) xabap KHITHHAETTAHHHHT
HIIOHYWIHIHIHHH YeKIall.

By rypyxnapuunr xap Oupn ¥3 Tapku0nia acocHii MAaBHOHHHT XHIIMa-XHI HO3HK (apKIapHHH
CaKJIOBYH c¥3 Ba HOopanapra sra.

2. By MabHONApHHHT PHBOMIAHHWINH WKKHTA iiVHanum OViimua OopraH: €KW KOHKpeTAaH
MaBxymra yTum iiyan OunaH, SHH MabIyM OeNrMIapHUHT YMYMIAIITHPHIHIIMHE HAMOEH KHIap
2aH, €KH OIOHHTH MabHOHH, (aKaT WAaKIHHH y3raptupuO, caxnad konap »au. by mawnonmap
MaHTHKHI paBHIINa MyHocadaT skapaCHHIA PHBOKIAHIAMIAD, YYHKH (AKAT HYTKHHHT YMYyMHIi
MasMyHHaaruna 6us ymoy cy3 Ba ndopanapHUHT MabHOTApHAArH (apKHH TOMAMH3 BA TYIIVHAMHS.
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PEKJIAMA MATHUHHHI YMYMHIA TABCH®H: TAJKHKH BA TAPUXH
1 b. Amanazaposa, Kamma yKumyeun, Yibexucmon 0asaam jNeaxoh MUIAPU YHUGEPCUINEM,
Towxenm

Annomayua. Vwby makonrada pexiama MamiuMune YMyMuti myuyHyailapu 6a VHUN2 Gcocuil
sazuparapu, YHuHZ MAPUXU 84 HCAMUAMUMUZ2A KUPUE Kenuw Bockuyaapu Kypud yukuizan.

Kanum cyznap: pexnama, pexiama Mamuiapu, Maxcyion ea YHuxz Bpendrapu, waxkiiap ea
mypaap, mosap d1eMenmiuapu.

Annomayua. B dannoil cmamse paccmampusaiomea o6uue NOHAMUA PEKIGMHOZ0 Mekcma U
€20 OCHOGHbIE 3a0ayl, €20 UCIMOPUA U IMAnbl SHeOPeHua 6 Hawe obuecmeo.

Kniouessie cnosa: pexnama, pexiaMuble mekcmbl, Mosdp u e2o Opendsi, hopmbl u auobl,
aneMenmel Gpenoa.



